
Terms and Conditions for Murabaha investment (Islamic Deposit) شروط وأحكام المرابحة الاستثمارية )وديعة إسلامية(

Branch of Emirates NBD Bank – Kingdom of Saudi Arabia referred 
to as the (“Bank”)

إليها  ويشار  السعودية  العربية  المملكة   - الوطني  دبي  الإمارات  بنك  فرع 
لاحقا )البنك(.

These Terms and Conditions for Murabaha investment (Islamic Deposit) (Terms) apply to 
any Shari’ah compliant deposit the Customer may from time to time place with the Bank to 
be undertaken on the basis of Murabaha.

تســري هــذه الشــروط والأحــكام الخاصــة بالمرابحــة الاســتثمارية )وديعــة إسلاميــة( )الشــروط( 
علــى أي وديعــة متوافقــة مــع أحــكام الشــريعة الإسلاميــة قــد يودعهــا العميــل مــن وقــت لآخــر 

لــدى البنــك علــى أســاس المرابحــة.

Each Murabaha Investment transaction shall be governed by these Terms, together with 
the relevant Application and each Murabaha Contract.

تخضــع كل معاملــة مرابحــة اســتثمارية لهــذه الشــروط إلــى جانــب شــروط الطلــب ذي الصلــة 
وكل عقــد مرابحــة.

1. MURABAHA INVESTMENT (ISLAMIC DEPOSIT) 1. المرابحة الاستثمارية )وديعة إسلامية(

1.1. Application
Subject to these Terms, the Customer may submit an Application to the Bank from time 
to time in relation to a Deposit and the proposed Murabaha Contract under which the 
Customer shall sell Commodities to the Bank on immediate delivery and deferred payment 
terms.

1.1. الطلب
مــع مراعــاة هــذه الشــروط، يجــوز للعميــل تقديــم طلــب إلــى البنــك مــن وقــت لآخــر فيمــا يتعلــق 
بالوديعــة وعقــد المرابحــة المقتــرح الــذي بموجبــه يقــوم العميــل ببيــع الســلع إلــى البنــك بشــروط 

التســليم الفــوري والدفــع المؤجــل.

1.2. Transaction Details
Details of the Deposit, and the proposed Murabaha Contract, shall be set out in the 
relevant Application.

1.2. تفاصيل المعاملة
سترد تفاصيل الوديعة وعقد المرابحة المقترح في الطلب ذي الصلة.

1.3. No Obligation
The Bank shall be under no obligation to accept an Application and the Bank’s willingness 
to accept an Application and enter into a Murabaha Contract is subject to its sole and 
absolute discretion. Acceptance by the Bank is subject to any conditions that the Bank 
may stipulate or require from time to time.

1.3. غير ملزم
الطلــب  لقبــول  البنــك  بقبــول أي طلــب ويخضــع اســتعداد  التــزام  أي  البنــك  يكــون علــى  لــن 
والدخــول فــي عقــد مرابحــة لتقديــره الخــاص والمطلــق. يخضــع القبــول مــن جانــب البنــك لأي 

شــروط قــد يحددهــا البنــك أو يطلبهــا مــن وقــت لآخــر.

1.4. Transaction
Following submission of an Application by the Customer and acceptance by the Bank, the 
Murabaha Investment (Islamic Deposit) shall be concluded as follows:

1.4. المعاملة
بعــد تقديــم الطلــب مــن جانــب العميــل وقبــول البنــك لــه، يتــم إبــرام المرابحــة الاســتثمارية 

التالــي: النحــو  )وديعــة إسلاميــة( علــى 

(a) The Customer shall appoint the Bank as its agent to purchase on its behalf the 
Commodities from the Supplier and the Customer shall deposit an amount equivalent 
to the applicable Cost Price with the Bank in accordance with the Application for the 
purchase of the Commodities. The Customer irrevocably authorizes the Bank to utilize 
such funds on and pursuant to the instructions of the Agent for the purchase of the 
Commodities, and to pay the Supplier or any other party for such purpose as instructed 
by the Agent.

) أ( يُُعيِِّــن العميــل البنــك وكيــلًًا لــه لشــراء الســلع مــن المــورد نيابــةًً عنــه ويــودع العميــل مبلغًًــا 
يعــادل ســعر التكلفــة المطبــق لــدى البنــك وفقًًــا لطلــب شــراء الســلع. يفــوض العميــل 
ــاءًً علــى تعليمــات  ــل للرجــوع عنــه لاســتخدام هــذه الأمــوال بن ــر قاب ــي غي البنــك بشــكلٍٍ نهائ
الوكيــل فــي شــراء الســلع والدفــع إلــى المــورد أو أي طــرف آخــر لتحقيــق هــذا الغــرض حســب 

تعليمــات الوكيــل.

(b) The Agent (being the Bank) shall provide the Customer with an execution confirmation 
once the purchase has been completed and that it has gained the physical or 
constructive possession of the Commodities on behalf of the Customer. Through 
this execution confirmation, the Customer will be deemed to have confirmed that the 
Customer has physical or constructive possession of such Commodities.

) ب( يرســل الوكيــل )البنــك( إلــى العميــل تأكيــد تنفيــذ بمجــرد اكتمــال الشــراء وقبضــه للســلع 
فعليــاًً أو حكميــاًً نيابــة عــن العميــل. ومــن خلال تأكيــد التنفيــذ هــذا، يعتبــر العميــل قــد أكــد أن 

العميــل يمتلــك الحيــازة الفعليــة أو الحكميــة لتلــك الســلع.

(c) The Customer shall provide the Bank with an Offer Notice. ) ج( يزود العميل البنك بإخطار عرض.

(d) Upon receipt of an Offer Notice, the Bank shall provide the Customer with an executed 
Acceptance Notice. In case the Bank wishes to proceed with the Transaction, it shall 
send the Acceptance Notice within the same day it received the Offer Notice.

ــه. فــي حــال  ــع علي ــزود البنــك العميــل بإخطــار قبــول مُُوقََّ ) د( بمجــرد اســتلام إخطــار العــرض، ي
رغبــة البنــك فــي المضــي فــي المعاملــة، فعليــه إرســال إخطــار القبــول فــي نفــس اليــوم الــذي 

تلقــى فيــه إخطــار العــرض.

(e) As soon as the Customer has received the Acceptance Notice, a Murabaha Contract 
shall be concluded between the Customer and the Bank upon the terms of the Offer 
Notice, the Acceptance Notice and incorporating these Terms.

) ه( بمجــرد اســتلام العميــل لإخطــار القبــول، ســيكون عقــد المرابحــة قــد تــم إبرامــه بيــن العميــل 
والبنــك وفقًًــا لشــروط إخطــاري العــرض والقبــول وهــذه الشــروط.

(f) Upon conclusion of a Murabaha Contract (i)  ownership of the Commodities shall 
immediately pass to and be vested in the Bank, together with all rights and obligations 
relating thereto and (ii) the Bank’s possession of the Commodities shall become that 
of an owner thereof.

ــى البنــك مباشــرةًً، إضافــة إلــى جميــع  ــرام عقــد المرابحــة )1( تنتقــل ملكيــة الســلع إل ) و( عنــد إب
الحقــوق والالتزامــات المتعلقــة بهــا، و)2( ســيكون قبــض البنــك للســلع قبضــاًً لــه كأصيــل 

مالــكاًً لهــا.

1.5. Sale terms
The Commodities comprised in the Murabaha Contract shall, other than the payment of 
the price for purchase which shall be on a deferred basis, be sold by the Customer to the 
Bank upon terms identical to those applicable to the sale of the same Commodities by the 
relevant Supplier to the Customer.

1.5. شروط البيع
تُُبــاع الســلع محــل عقــد المرابحــة، بــخلاف ســداد ســعر الشــراء الــذي يكــون علــى أســاس مؤجــل، 
مــن العميــل إلــى البنــك بنــاءًً علــى شــروط مُُطابِِقــة لتلــك الشــروط المعمــول بهــا عنــد بيــع 

الســلع ذاتهــا بواســطة المــورد المعنــي إلــى العميــل.

1.6. Failure to fund
The Bank shall be under no obligations with respect to the Customer or proposed Deposit 
until and unless the Customer deposits the funds required under Clause 1.4(a). If for any 
reason the Customer deposits insufficient funds, it will be in the Bank’s discretion whether 
it proceeds with the Deposit and if so, on what terms. If the Bank does not proceed with 
the Deposit, the Bank shall be entitled to debit the funds with all charges, actual costs 
(excluding costs of funding and opportunity losses) and expenses incurred by the Bank or 
Agent and notified to the Customer in closing out, terminating or reversing any transaction 
as a result of insufficiency of funds provided by the Customer. Such notification shall, in the 
absence of manifest error, be binding on the Customer.

1.6. الإخفاق في الايداع
لا يخضــع البنــك لأي التزامــات فيمــا يتعلــق بالعميــل أو الوديعــة المقترحــة إلــى أن ومــا لــم ي�ُـودع 
العميــل الأمــوال المطلوبــة بموجــب البنــد 1.4)أ(. وإذا أودع العميــل لأي ســبب مــن الأســباب 
أمــوالًًا غيــر كافيــة، يحــق للبنــك تقديــر مــا إذا كان سيســتمر فــي معاملــة الوديعــة، وإن كان الأمــر 
ــة الوديعــة،  ــى أي شــروط يحددهــا. وإذا قــرر البنــك عــدم الاســتمرار فــي معامل ــاءًً عل ــك، فبن كذل
فيحــق لــه أن يخصــم مــن الأمــوال الرســوم والتكاليــف الفعليــة )فيمــا عــدا تكاليــف التمويــل 
والفرصــة الضائعــة( والنفقــات التــي تكبدهــا البنــك أو الوكيــل وأن يخطــر بهــا العميــل فــي ســياق 
تصفيــة أي معاملــة أو إنهائهــا أو إلغائهــا نتيجــة عــدم كفايــة الأمــوال المقدمــة مــن العميــل. 

ويكــون هــذا الإخطــار، شــرط عــدم وجــود أي خطــأ جلــي، ملزمًًــا للعميــل.

شـــروط وأحـــكام المرابحـــة الاســـتثماريةشـــروط وأحـــكام المرابحـــة الاســـتثمارية
)وديعة إسلامية()وديعة إسلامية(

Terms and Conditions for Murabaha Terms and Conditions for Murabaha 
investment (Islamic Deposit)investment (Islamic Deposit)



2. PAYMENTS 2. المدفوعات

2.1. Payment of Deferred Payment Price
Subject to these Terms, the Bank shall pay to the Customer on the Deferred Payment Date 
the  Deferred Payment Price applicable to the relevant Murabaha Contract.

Early Payment
Prepayment Request:
The Customer may request payment of the Deferred Payment Price prior to the Deferred 
Payment Date, which may be accepted at the sole discretion of the Bank. If accepted 
by the Bank, the Bank and Customer shall agree a revised Deferred Payment Price to be 
paid by the Bank on the early payment date requested by the Customer. If the Bank and 
Customer are unable to agree on such revised price, the Deferred Payment Price and 
Deferred Payment Date shall remain unchanged.

Murabaha Profit in Advance Request:
The customer has the right to choose in this agreement to have the bank pay the Murabaha 
Profit linked to the deposit in advance.

Acceptance of Prepayment Request:
Upon receiving a Prepayment Request, the bank may elect, in its sole discretion, whether 
to prepay a Deferred Payment Price and shall, in any event, notify the customer of its 
decision within five (5) Business Days of receiving a Prepayment Request (failing which the 
Prepayment Request shall be deemed to have been rejected by the bank).

Obligation to pay
The Bank’s obligation to pay to the Customer the  Deferred Payment Price is subject to the 
Customer not being in breach of these Terms or any Murabaha Contract.

2.1. سداد سعر الدفع المؤجل
ــخ الدفــع المؤجــل ســعر الدفــع  ــل فــي تاري ــى العمي مــع مراعــاة هــذه الشــروط، يدفــع البنــك إل

المؤجــل المنطبــق بموجــب عقــد المرابحــة ذي الصلــة.

السداد المبكر

طلب الدفع المسبق:
يجــوز للعميــل طلــب ســداد ســعر الدفــع المؤجــل قبــل تاريخــه ويجــوز للبنــك أن يقبــل ذلك حســب 
تقديــره وحــده. وفــي حالــة موافقــة البنــك، يتفــق البنــك والعميــل علــى ســعر دفــع مؤجــلُ ُمعــدل 
يســدده البنــك فــي تاريــخ الدفــع المبكــر الــذي يطلبــه العميــل. وإذا لــم يتمكــن البنــك والعميــل 

مــن االتفــاق علــى هــذا الســعر اُ ُلمعــدل، يبقــى ســعر الدفــع المؤجــل وتاريخــه دون تغييــر.

طلب أرباح المرابحة مقدماًً:
يحــق للعميــل أن يختــار فــى هــذه الاتفاقيــة أن يدفــع البنــك أربــاح المرابحــة المربوطــة بالوديعــة 

مقدـاًًم.

قبول طلب الدفع المسبق:
عنــد اســتلام طلــب الدفــع المســبق ، يحــق للبنــك ، وفقًًــا لتقديــره الخــاص، أن يختــار مــا إذا كان 
ــا، وينبغــي عليــه، فــي أي حــال، إخطــار العميــل بقــراره فــي  ســيدفع ســعر الدفــع المؤجــل مقدمًً
ــام عمــل مــن اســتلام طلــب الدفــع المســبق )فــي حــل الفشــل بالوفــاء  غضــون خمســة )5( أي

بذلــك، يعتبــر طلــب الدفــع المســبق علــى أنــه قــد تــم رفضــه مــن قبــل البنــك(.

الالتزام بالسداد
يكــون التــزام البنــك بســداد ســعر الدفــع المؤجــل إلــى العميــل مشــروطًًا بعــدم مخالفــة العميــل 

لهــذه الشــروط أو لأي عقــد مرابحــة.

3.  REPRESENTATIONS AND UNDERTAKINGS 3. الإقرارات والضمانات

3.1. Representations
The Customer represents and warrants to the Bank that (i) the Customer has full power and 
authority to enter into each Application, these Terms and each Murabaha Contract; (ii) the 
Customer’s obligations under each Application, these Terms and each Murabaha Contract 
constitute its legal, valid and binding obligations. These representations are given and 
repeated on the date of each Application and each Murabaha Contract.

3.1. الإقرارات
يُُقِِــر العميــل ويضمــن للبنــك مــا يلــي )1( يتمتــع العميــل بالســلطة والصلاحيــة الكاملتيــن لإبــرام 
كل طلــب وهــذه الشــروط وكل عقــد مرابحــة؛ و)2( تشــكل التزامــات العميــل بموجــب كل طلــب 
وبموجــب هــذه الشــروط وكل عقــد مرابحــة التزامــات قانونيــة وســارية ومُُلزِمِــة. ويتــم تقديــم هــذه 

الإقــرارات وتكرارهــا فــي تاريــخ كل طلــب وكل عقــد مرابحــة.

3.2. Undertakings
The Customer undertakes to the Bank that (i) on each Settlement Date the Customer will 
be the legal owner of the relevant Commodities free from any liens, charges, security or 
encumbrance, and will have the right to sell and transfer the Commodities to the Bank; and 
(ii) the Customer is not relying on any advice of the Bank or Agent and is entering into any 
Application and Murabaha Contract based on the Customer’s own judgment and advice 
understanding any associated risks.

3.2. التعهدات
يتعهــد العميــل للبنــك بمــا يلــي )1( فــي تاريــخ الســداد، يكــون العميــل هــو المالــك القانونــي 
للســلع ذات الصلــة خاليــة مــن أي رهــون أو رســوم أو ضمــان أو حجــز، ويتمتــع بالحــق فــي بيــع 
الســلع ونقــل ملكيتهــا إلــى البنــك؛ و)2( لا يعتمــد العميــل علــى أي مشــورة مقدمــة مــن البنــك 
أو الوكيــل ويبــرم أي طلــب وعقــد مرابحــة بنــاءًً علــى تقديــره ورأيــه الخــاص مــع إدراك أي مخاطــر 

مصاحبــة.

4. MISCELLANEOUS 4. أحكام متنوعة

4.1. Illegality
If it becomes unlawful for the Bank to perform any of its obligations as contemplated in 
these Terms:
(a) The Bank shall promptly notify the Customer upon becoming aware of that event; and
(b) The Bank shall pay to the Customer such proportion of the Deferred Payment Price as 

may be agreed between the Bank and Customer at such time (provided always that 
such amount shall be no less than the Cost Price portion of the Deferred Payment Price) 
on the date specified by the Bank (being no earlier than the last day of any applicable 
grace period permitted by law).”

4.1. عدم المشروعية
إذا أصبح من غير المشروع للبنك أداء أي من التزاماته المتصورة بموجب هذه الشروط:

) أ( يخطر البنكُُ العميلََ على الفور متى أصبح على دراية بهذه الظروف؛ و
)ب( يتعيــن علــى الطــرف البنــك أن يدفــع إلــى العميــل نســبة مــن ســعر الدفــع المؤجــل وفقــاًً لمــا 
يتفــق عليــه الطرفــان فــي ذلــك الوقــت )علــى أن لا يقــل هــذا المبلــغ دائمًًــا عــن حصــة ســعر 
التكلفــة مــن ســعر الدفــع المؤجــل( فــي التاريــخ المحــدد بواســطة العميــل )علــى أن لا يكــون 

قبــل اليــوم الأخيــر مــن أي فتــرة ســماح مطبقــة يســمح بهــا القانــون(

4.2. Tax
For the purpose of any Murabaha Contract, the Deferred Payment Price shall be deemed 
to be inclusive of any value added tax or other similar tax and no other sum shall be payable 
by the Bank.

4.2. الضرائب
لأغــراض أي عقــد مرابحــة، يُُعتبــر ســعر الدفــع المؤجــل شــاملًًا أي ضريبــة قيمــة مضافــة أو غيرهــا 

َـل البنــك. مــن الضرائــب المماثلــة ولا توجــد أي مبالــغ أخــرى مســتحقة الدفــع مــن قِِب�

4.3. Indemnity
The Customer shall (within three Business Days of written demand) indemnify and 
keep indemnified the Bank and the Agent from and against any actual loss (excluding 
opportunity loss), liability, actual cost (excluding cost of funding) or expense incurred as a 
consequence of any actions, claims or proceedings whatsoever brought or claimed by any 
person and howsoever arising (including the sale, delivery, non-delivery, handling, storage, 
use, possession, seizure, forfeiture of, or in relation to, the Commodities) in relation to 
these Terms, any Murabaha Contract and the Commodities other than any actions, claims 
or proceedings arising from the gross negligence, wilful misconduct or fraud of the Bank 
or Agent.

4.3. التعويض
ــام عمــل مــن الطلــب الخطــي( البنــك والوكيــل ويحافــظ  ــة أي يُُعــوِِّض العميــلُُ )فــي غضــون ثلاث
علــى تعويضهمــا عــن وضــد أي خســائر فعليــة )فيمــا عــدا خســارة الفرصــة الضائعــة( أو التزامــات 
أو تكاليــف )فيمــا عــدا تكلفــة التمويــل( أو نفقــات يتكبدهــا البنــك والوكيــل نتيجــة أي تصرفــات 
أو مطالبــات أو إجــراءات مــن أي نــوع يقدمهــا أو يطالــب بهــا أي شــخص كيفمــا تنشــأ )بمــا 
يشــمل بيــع الســلع أو تســليمها أو عــدم تســليمها أو معالجتهــا أو تخزينهــا أو اســتخدامها أو 
الاســتحواذ عليهــا أو ضبطهــا أو مصادرتهــا أو فيمــا يتعلــق بهــا( فيمــا يتعلــق بهــذه الشــروط 
وأي عقــد مرابحــة والســلع باســتثناء أي تصرفــات أو مطالبــات أو إجــراءات تنشــأ عــن الإهمــال 

الجســيم أو ســوء التصــرف المتعمــد أو الاحتيــال مــن جانــب البنــك أو الوكيــل.

4.4. Currency of Payment
Each payment in respect of actual costs, expenses or taxes shall be made in the currency in 
which such costs, expenses or taxes are incurred.

4.4. عملة الدفع
تتــم كل عمليــة دفــع للتكاليــف الفعليــة أو النفقــات أو الضرائــب بالعملــة التــي تــم بهــا تكبــد تلــك 

التكاليــف أو النفقــات أو الضرائــب.

4.5. Payments
If any payment due falls on a day which is not a Business Day, the payment shall be made on 
the next succeeding Business Day except where the next succeeding Business Day falls in 
the next calendar month, in which event the payment shall be due and shall be made on the 
immediately preceding Business Day, without any additional profit.

4.5. الدفعات
إذا وافــق تاريــخ ســداد أي دفعــة يومًًــا مــن غيــر أيــام العمــل، فيجــب الســداد فــي يــوم العمــل 
التالــي مــا لــم يكــن يــوم العمــل التالــي يومًًــا فــي الشــهر التقويمــي التالــي، ففــي هــذه الحالــة تكــون 
الدفعــة مســتحقة ويجــب ســدادها فــي يــوم العمــل الســابق مباشــرةًً بــدون أي زيــادة فــي الأربــاح.

4.6. Entire Agreement
These Terms together with any Application and Murabaha Contract constitutes the entire 
agreement and understanding of the Customer and Bank with respect to its subject matter.

4.6. كامل الاتفاق
تُُشــكل هــذه الشــروط بجانــب أي طلــب وعقــد مرابحــة كامــل الاتفــاق والتفاهــم بيــن العميــل 

والبنــك فيمــا يتعلــق بموضوعهــا.

4.7. Notices
Any notice or other communication in respect of these Terms or any Murabaha Contract 
shall, except where communication by telephone is expressly contemplated, only be 
effective if it is in writing in the English language and may be given by courier, air mail, email 
or facsimile transmission to the address, name and number provided in the Application and 
will be deemed effective on the date of actual receipt.

4.7. الإخطارات
لا تكــون أي إخطــارات أو غيرهــا مــن المــراسلات فيمــا يتعلــق بهــذه الشــروط أو أي عقــد مرابحــة 
نافــذة إلا إذا كانــت فــي صــورة خطيــة ومحــررة باللغــة الإنجليزيــة، مــا لــم يوجــد نــص صريــح يجيــز 
المــراسلات عبــر الهاتــف، ويجــوز إرســالها عــن طريــق البريــد الســريع أو البريــد الجــوي أو البريــد 
الإلكترونــي أو الفاكــس إلــى العنــوان والاســم والرقــم المــدون فــي الطلــب وتعتبــر نافــذة فــي 

تاريــخ الاســتلام الفعلــي.

4.8. Set off
The Bank may (without notice) set off any obligation owed under these Terms and a 
Murabaha Contract against any other obligation (whether or not matured) owed by the 
Customer to the Bank, regardless of place of payment, booking branch or currency of the 
obligation.

4.8. المقاصة
يجــوز للبنــك )دون إخطــار( إجــراء مقاصــة لأي التــزام مســتحق بموجــب هــذه الشــروط وعقــد 
المرابحــة مقابــل أي التــزام آخــر )ســواءًً بلــغ أجــل الاســتحقاق أم لا( علــى العميــل تجــاه البنــك 

بصــرف النظــر عــن مــكان الســداد أو فــرع الحجــز أو عملــة الالتــزام.



4.9. Shari’ah compliance
The Customer has made its own investigation into and satisfied itself as to the Shari’ah 
compliance of these Terms and the transactions contemplated thereunder, and will not 
claim any dispute on the grounds of Shari’ah compliance of these Terms. The Customer 
has not relied on the Bank or any written declaration, fatwa, opinion or other documents 
prepared by, on behalf or at the request of the Bank for the purposes of a determination 
or confirmation that these Terms and the transactions contemplated under these Terms is 
Shari’ah compliant.

4.9. التوافق مع الشريعة الإسلامية
يُُقــر العميــل بتقصيــه بنفســه عــن مــدى توافــق هــذه الشــروط والمعــاملات المعنيــة بهــا مــع 
الشــريعة الإسلاميــة وأنــه قــد تكونــت لديــه القناعــة المطلوبــة بتحقــق هــذا التوافــق ولــن يقيــم أي 
نــزاع علــى أســاس توافــق هــذه الشــروط مــع الشــريعة الإسلاميــة. ويُُقــر العميــل كذلــك بأنــه لــم 
يعتمــد علــى البنــك أو علــى أي إعلان خطــي أو فتــوى أو غيــر ذلــك مــن الوثائــق الكتابيــة تــم إعــداده 
ًـة عنــه أو بنــاءًً علــى طلــب منــه لأغــراض إقــرار أو تأكيــد أن هــذه الشــروط  بواســطة البنــك أو نياب�

والمعــاملات المعنيــة بهــا تتوافــق مــع الشــريعة الإسلاميــة.

4.10. Reliance on Communication
The Bank is authorised to act without further enquiry upon any instruction or communication 
received by email, fax or telephone which it reasonably believes in good faith to be an 
instruction or communication given or made by the Customer or any person authorised 
by the Customer to give instructions or make other communications by email, fax or 
telephone on its behalf and is entitled to treat any such instruction or communication as 
fully authorised by and binding upon the Customer. The Customer shall indemnify the 
Bank and its officers, directors, employees, representatives and agents from and against 
any actual cost (excluding cost of funding), claim, actual loss (excluding opportunity loss),  
expense (including legal fees) or liability together with any value added tax thereon which 
any of them may reasonably incur or sustain by reason of having acted upon any such 
instruction or communication.

4.10. الاعتماد على المراسلات
يجــوز للبنــك التصــرف دون استفســارات إضافيــة بنــاءًً علــى أي تعليمــات أو مــراسلات مســتلمة 
عبــر البريــد الإلكترونــي أو الفاكــس أو الهاتــف والتــي يعتقــد، علــى نحــوٍٍ معقــول بنيــة حســنة أنهــا 
تعليمــات أو مــراسلات مقدمــة أو مرســلة مــن العميــل أو مــن أي شــخص يكلفــه العميــل 
بتقديــم التعليمــات أو إرســال المــراسلات عبــر البريــد الإلكترونــي أو الفاكــس أو الهاتــف نيابًًــة 
عنــه، ويُُعامــل البنــك أي تعليمــات أو مــراسلات مــن هــذا القبيــل علــى أنهــا مُُصــرح بهــا مــن قِِبــل 
العميــل وملزِمِــة لــه. ويُُعــوِِّض العميــلُُ البنــكََ ومســؤوليه ومديريــه وموظفيــه وممثليــه ووكلائــه 
عــن وضــد أي تكاليــف فعليــة )فيمــا عــدا تكلفــة التمويــل( أو مطالبــات أو خســائر فعليــة )فيمــا 
عــدا خســائر الفرصــة الضائعــة( أو مصاريــف )بمــا يشــمل الرســوم القانونيــة( أو التزامــات، بجانــب 
أي ضريبــة قيمــة مضافــة علــى أي منهــا، والتــي قــد يتكبدهــا أي منهــم أو يتحملهــا علــى نحــوٍٍ 

معقــول فــي ســياق عملــه بنــاءًً علــى مثــل هــذه التعليمــات أو المــراسلات.

4.11. Governing Law
These Terms together with any Application and Murabaha Contract and any non-
contractual obligations arising out of or in relation to them are governed by the laws of 
Saudi Arabia.

4.11. القانون المنظم
تخضــع هــذه الشــروط بالإضافــة إلــى أي طلــب وعقــد مرابحــة وأي التزامــات غيــر تعاقديــة تنشــأ 

عنهــا أو فيمــا يتعلــق بهــا لقوانيــن  المملكــة العربيــة الســعودية.

4.12. Waiver of Interest
The Customer recognises and agrees that the principle of the payment of interest/usury is 
repugnant to Shari'ah and accordingly to the extent that the laws of Saudi Arabia,  the laws 
of the Saudi Arabia would but for the provisions of this clause, impose whether by contract 
or by statute an obligation to pay interest/usury or a sum in the nature of interest/usury, 
the Customer hereby irrevocably and unconditionally expressly waives and rejects any 
entitlement to receive from the Bank interest/usury or sum in the nature of interest/usury.

4.12. التنازل عن الفوائد
يُُقِِــر العميــل ويوافــق علــى أن مبــدأ دفــع الفائدة/الربــا يتعــارض مــع الشــريعة الإسلاميــة وبنــاءًً 
عليــه فإنــه فــي حــال كانــت قوانيــن المملكــة العربيــة الســعودية  تفــرض التزامًًــا، لــولا وجــود أحــكام 
هــذا البنــد، ســواءًً بموجــب عقــد أو تشــريع، بدفــع فائدة/ربــا أو مبلــغ يمثــل فــي طبيعتــه فائدة/ربــا، 
فــإن العميــل يتنــازل ويرفــض صراحًًــة وبشــكلٍٍ نهائــي ودون قيــد أو شــرط أي حــق فــي أن يحصــل 

مــن البنــك علــى فائدة/ربــا أو مبلــغ يمثــل فــي طبيعتــه فائدة/ربــا.

4.13. Jurisdiction
The courts of the Saudi Arabia  have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out 
of or in connection with these Terms together with any Application and Murabaha Contract.

4.13. الاختصاص القضائي
تتمتــع محاكــم المملكــة العربيــة الســعودية بالاختصــاص القضائــي الحصــري لتســوية أي نــزاع 

ينشــأ عــن أو فيمــا يتصــل بهــذه الشــروط بجانــب أي طلــب وعقــد مرابحــة.

4.14 Customer Notification
The customer acknowledges the bank’s right to change the deposit slabs, profit rate, 
or the minimum average balance that is required to be eligible for Murabaha profit at its 
absolute discretion, provided that the Client is notified of this a month before the effective 
date of the amendment - updates will be displayed on the Bank's website.
In the event that the client does not agree to the Bank Amendment , He/she must submit a 
request to cancel the account before the effective date of the amendment, otherwise the 
amendment shall become binding on the client.

4.14. إشعار العميل
يُُقــر العميــل بحــق البنــك فــي تغييــر شــرائح الإيــداع، أو معــدل الربــح، أو الحــد الأدنــى للمرابحــة، 
وفقًًــا لتقديــره المُُطلــق، شــريطة إخطــاره بذلــك قبــل شــهر مــن تاريــخ ســريان التعديــل - وســيتم 

نشــر التحديثــات علــى موقــع البنــك الإلكترونــي.

فــي حــال عــدم موافقــة العميــل علــى تعديــل البنــك، يجــب عليــه تقديــم طلــب لإلغــاء الحســاب 
ــا لــه. قبــل تاريــخ ســريان التعديــل، وإلا يُُصبــح التعديــل مُُلزمًً

GLOSSARY مسرد المصطلحات

In these Terms:
“Acceptance Notice” means countersignature on the Offer Notice by the Bank 
indicating its acceptance of the offer therein.

في هذه الشروط:
"إخطــار القبــول" يعنــي توقيــع المصادقــة مــن جانــب البنــك علــى إخطــار العــرض لبيــان موافقتــه 

علــى العــرض المقــدم لــه.

“Agent” means Branch of Emirates NBD Bank – Kingdom of Saudi Arabia or such other 
agent appointed by the Customer.

"الوكيــل" يعنــي فــرع بنــك الإمــارات دبــي الوطنــي - المملكــة العربيــة الســعودية  أو أي وكيــل آخــر 
يعينــه العميــل.

“Application” means the application form submitted by the Customer to the Bank and 
the Agent in relation to a Deposit.

"الطلب" يعني نموذج الطلب الذي يقدمه العميل إلى البنك والوكيل فيما يتعلق بالوديعة.

“Business Day” means any official working day on which the bank is opening for business 
in the Saudi Arabia.

"يــوم العمــل" يعنــى اليــوم الــذي تكــون فيــه البنــوك مفتوحــة لمزاولــة عملهــا فــي المملكــة 
. الســعودية  العربيــة 

“Commodities” means, the  commodities listed  in an Application and corresponding 
Offer Notice and which may comprise any Shari'ah compliant metals other than gold and 
silver, platinum group metals, palm oil, natural gas, crude oil or other Shari'ah compliant 
commodities acceptable to the Bank.

"الســلع" تعنــي الســلع المُُدرجــة فــي الطلــب وإخطــار العــرض المطابــق وقــد تشــمل أي معــادن 
عــدا الذهــب والفضــة أو معــادن مجموعــة البلاتيــن أو زيــت النخيــل أو الغــاز الطبيعــي أو النفــط 
الشــريعة  مــع  المتوافقــة  الأخــرى  الســلع  أو  الإسلاميــة  الشــريعة  مــع  يتوافــق  ممــا  الخــام 

ــة التــي تحظــى بقبــول البنــك. الإسلامي

“Cost Price” means in relation to any Commodities, all sums payable by the Customer 
(purchased through the Agent) to the Supplier for the purchase of the Commodities from 
the Supplier (including any Taxes levied on the Commodities (by the Supplier or otherwise).

"ســعر التكلفــة" يعنــي، فيمــا يتعلــق بالســلع، جميــع المبالــغ واجبــة الدفــع مــن قبــل العميــل 
)بنــاءًً علــى الشــراء الــذي يقــوم بــه الوكيــل( إلــى المــورّّد لأجــل شــراء الســلع منــه )بمــا فــي ذلــك أي 

ضرائــب مفروضــة علــى الســلع )مــن قِِبََــل المــورّّد أو غيــره((.

“Deferred Payment Date” means, the date for payment of the Deferred Payment Price 
of a Murabaha Contract by the Bank to the Customer, as set out in the relevant Application 
and corresponding Offer Notice.

"تاريــخ الدفــع المؤجــل" يعنــي تاريــخ ســداد ســعر الدفــع المؤجــل لعقــد المرابحــة مــن جانــب 
العــرض  وإخطــار  الصلــة  ذي  الطلــب  فــي  عليــه  منصــوص  هــو  حســبما  العميــل  إلــى  البنــك 

المطاــبق.

“Deferred Payment Price” means the sum payable by the Bank to the Customer on  the 
Deferred Payment Date and shall be the aggregate of the Cost Price and the Murabaha 
Profit for each Murabaha Contract and shall include all costs and expenses (other than 
delivery costs).

"ســعر الدفــع المؤجــل" يعنــي المبلــغ مســتحق الدفــع مــن جانــب البنــك إلــى العميــل عنــد حلــول 
تاريــخ الدفــع المؤجــل ويتألــف مــن مجمــوع ســعر التكلفــة وربــح المرابحــة لــكل عقــد مرابحــة كمــا 

يتضمــن جميــع التكاليــف والنفقــات )باســتثناء تكاليــف التســليم(.

“Murabaha Contract” means an individual contract made pursuant to these Terms by 
the exchange of an Offer Notice and a corresponding Acceptance Notice between the 
Customer and the Bank.

ًـا يُُبــرم بموجــب هــذه الشــروط عــن طريــق تبــادل إخطــار عــرض  "عقــد المرابحــة" يعنــي عقــدًًا فردي�
وإخطــار قبــول مقابــل بيــن العميــل والبنــك.

“Murabaha Profit” means the Deferred Payment Price less the Cost Price, as set out in 
the relevant Application and corresponding Offer Notice.

"ربــح المرابحــة" يعنــي ســعر الدفــع المؤجــل مطروحًًــا منــه ســعر التكلفــة حســبما هــو محــدد فــي 
الطلــب ذي الصلــة وإخطــار العــرض المطابق.

“Profit in Advance” Means that the customer can receive the profit associated with the 
Murabaha in advance immediately upon execution of the Murabaha transaction.

مًًــا بمجــرد تنفيــذ  "الربــح المُُقــدَّّم" يعنــي أنــه بإمــكان العميــل الحصــول علــى ربــح المرابحــة مُُق�دًََ
عقــد المرابحــة.

“Early Withdrawal” Means the premature liquidation of the deposit before its maturity 
date.

"الانسحاب المبكر" يعني تصفية الوديعة قبل موعد استحقاقها.

“Offer Notice” means a notice to be sent by the Customer to the Bank offering to 
conclude a Murabaha Contract, substantially in the form set out in the Schedule to these 
Terms (or such other form provided or approved by the Bank).

"إخطــار الإيجــاب" يعنــي إخطــارًًا يرســله العميــل إلــى البنــك يعــرض فيــه إبــرام عقــد مرابحــة، 
ويكــون إلــى حــدٍٍ كبيــر فــي الصيغــة المحــددة فــي الجــدول الملحــق بهــذه الشــروط )أو فــي أي 

صيغــة أخــرى مماثلــة يقدمهــا البنــك أو يوافــق عليهــا(.

“Settlement Date” means the date on which the Murabaha Contract is, or is due to be, 
concluded between the Customer and the Bank by the receipt by the Customer of a duly 
executed Acceptance Notice.

"تاريــخ التســوية" يعنــي التاريــخ الــذي، أو مــن المقــرر أن، يُُبــرم فيــه عقــد المرابحــة بيــن العميــل 
والبنــك فــور اســتلام العميــل لإخطــار قبــول مُُوََقــع حســب الأصــول.

“Supplier” means the supplier from which the Commodities are purchased by the 
Customer (through the Agent).

"المورّّد" يعني المورّّد الذي يشتري منه العميل السلع )عبر الوكيل(.

“Tax” means any present or future tax, zakat, levy, duty, charge, fee, deduction or 
withholding in the nature of tax, whatever called, wherever imposed, levied, collected, 
withheld or assessed and shall include, without limitation, any amount payable in 
connection with any failure to pay or any delay in paying the same.

"الضريبــة" تعنــي أي ضريبــة أو زكاة أو امتيــاز أو تكلفــة أو رســم أو خصــم أو اقتطــاع مماثــل 
ًـا كانــت المســميات، حاليــة أو مســتقبلية وســواءًً تــم فرضهــا أو إنفاذهــا أو جمعهــا أو  للضريبــة، أي�
اقتطاعهــا أو تقييمهــا وهــي تشــمل، علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، أي مبلــغ واجــب الدفــع نتيجــة 

أي إخفــاق أو تأخيــر فــي دفــع الضريبــة.

“ KSA” means the Saudi Arabia. "السعودية" تعني دولة المملكة العربية السعودية. .


